reader. The simplicity of the Tamil wielded by harati, as already pointed out elsewherejs very deceptive, he difficulties inherent in his apparently simple poems re bound to be the despair of the translator. But as T. K R. Srinivasa lyengar says in his 'Bharati and World oetry', "Languages are many but human experience is ne; and the art of translation can surmount the barriers to nderstanding between language and language. Also in reat poetry, there is something behind the meaning and ie music, something that eludes the mind and the heart, i Sri Aurobindo*s Words.
The hearer understands a form of words And musing on the index of the thought it holds, He strives to read it with the labouring mind, But finds bright tints, not the embodied truth; Then, falling silent in himself to know He meets the deeper listening of the soul/
hat is how great poetry feeds and sustains the human Dul, and the soul of humanity. Judged even by this :andard, there is no doubt that Subrahmania Bharati will 3 chaished novv and hereafter as one of the sovereign id nsctarean voices of our spaceship Earth, one of the •oph3t3 and post-legislators of our Planetary Age".
I must place on record here, my deep se nse   of grati-jde to  Sri T", N. Ra.nachandran,  my friend,  philosopher